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Porta scorrevole Siparium

plus grande versatilitÃ© conceptuelle, garantie par la rÃ©alisation toujours sur mesure et l' ... El sistema de puertas correderas sintetiza la concepciÃ³n Rimadesio del diseÃ±o de interiores, con .... o mÃ¡s recogidos, con la luz como protagonista. 
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Siparium design Giuseppe Bavuso



Il sistema di porte scorrevoli che riassume la concezione Rimadesio dell’interior design, con la massima versatilità progettuale, garantita dalla realizzazione sempre su misura, e l’eccezionale gamma di finiture disponibili, sia per la struttura che per i vetri. Siparium prevede inoltre la possibilità di apertura a libro e battente: un’ampiezza di utilizzo che comprende spazi pubblici e professionali così come ogni tipo di ambiente domestico. Tutti i modelli Siparium sono brevettati e depositati. The sliding door system that expresses Rimadesio’s conception of interior design with the utmost design flexibility, which is guaranteed by products that are always made to order, and the exceptional range of available finishes, both in terms of frame and glass. Siparium also envisages the options bifold doors and swing doors. This wide-ranging use embraces both public and professional spaces and all types of domestic environments. All Siparium models are patented and deposited. Das Schiebetürsystem als Ausdruck der Rimadesio-Auffassung von Interior Design, mit größter gestalterischer Vielseitigkeit dank der stets maßgeschneiderten Anfertigung und der außerordentlichen Vielfalt der verfügbaren Ausführungen für die Profile ebenso wie für die Glasplatten. Siparium bietet zudem die Möglichkeit von Falt- und Flügelöffnungen: eine Anwendungsvielfalt, die von öffentlichen und beruflichen Bereichen bis hin zur heimischen Umgebung reicht. Sämtliche Siparium-Modelle sind patentiert und geschützt. Le système de portes coulissantes qui résume la conception Rimadesio de l’interior design, avec la plus grande versatilité conceptuelle, garantie par la réalisation toujours sur mesure et l’exceptionnelle gamme de finitions disponibles, à la fois pour la structure et pour les verres. Siparium prévoit en outre la possibilité d’ouverture pliante et battante: une amplitude d’utilisation qui comprend des espaces publics et professionnels tout comme chaque type d’espace domestique. Tous les modèles Siparium sont brevetés et déposés. El sistema de puertas correderas sintetiza la concepción Rimadesio del diseño de interiores, con la máxima versatilidad de proyecto, garantizada por la realización siempre a medida, y la excepcional gama de acabados disponibles, tanto para la estructura como para los cristales. Siparium ha previsto además la posibilidad de apertura plegable y batiente: una amplitud de uso que incluye espacios públicos y profesionales, así como cualquier tipo de ambiente doméstico. Todos los modelos Siparium están patentados y registrados.



Siparium Un’idea di naturalezza An idea of naturalness



Colori e materiali creano una forte unità fra l’architettura dell’ambiente e il suo arredo. L’abbinamento econoce canaletto/alluminio finitura titanio è una proposta stilistica pensata per inserirsi con neutralità in ogni progetto d’arredo, caratterizzandosi per l’accostamento di grande raffinatezza. In questa pagina e nella successiva: porte scorrevoli Siparium struttura econoce canaletto e vetro riflettente chiaro. Libreria Zenit struttura alluminio finitura titanio, cassettiere noce canaletto, ripiani e vetrine in vetro grigio trasparente. Tavolo Flat struttura alluminio finitura titanio e piano in vetro grigio metallizzato. Colours and materials play a big part in bringing together the architecture of an environment and its furniture. The combination of ecological Canaletto walnut titanium finish for aluminium is a stylistic proposal intended to be easily included in all interior designs and is characterised by the refined look it adds to the interior. On this page and in the next: Siparium sliding doors with a ecological Canaletto walnut frame and reflecting light-coloured glass. The Zenit shelving system with an aluminium frame in titanium finish, chest of drawers in bleached walnut, shelves and fronts in transparent grey glass. The Flat table with an aluminium frame in titanium finish and surface in grigio metallizzato glass. Farben und Rohstoffe sind die Verbindung zwischen Architektur und Einrichtung. Die Koppelung von Ökonussbaum Canaletto und Aluminium in der Ausführung Titan ist ein neuer stilistischer Vorschlag, der sich an alle Einrichtungsplanungen mit großer Feinheit passt. Auf dieser und folgender Seite: Siparium Schiebepaneelen in der Ausführung Ökonussbaum Canaletto und hellen verspiegelten Glas. Regal Zenit mit Aluminium Struktur in der Ausführung Titan, Schubladenelemente Canaletto Nussbaum, Fachböden und Vitrinen mit grauen transparenten Glas. Tisch Flat mit Aluminium Struktur Ausführung Titan und Platte aus Glas Ausführung Grigio Metallizzato. Couleurs et matériaux créent une forte unité entre l’architecture de l’ambiance et son ameublement. Le mariage du noyer ecocanaletto et de l’aluminium finition titane est une proposition stylistique pensée pour s’insérer avec neutralité dans chaque projet d’ameublement en se caractérisant par son association très raffinée. Dans cette page et dans la suivante: panneaux coulissants Siparium structure en noyer eco-canaletto et verre réfléchissant clair. Bibliothèque Zenit structure aluminium finition titane, meubles tiroirs en noyer eco-canaletto, étagères et vitrines en verre gris transparent. Table Flat structure aluminium finition titane et plateau en verre grigio metallizzato. Colores y materiales crean una fuerte unidad entre arquitectura del ambiente y su amueblamiento. La combinación econogal canaletto/aluminio acabado titanio es una propuesta estilística pensada para insertarse con neutralidad en cada proyecto de amueblamiento, caracterizandose por el acercamiento de gran refinamiento. En esta página, y en la siguiente: paneles correderos Siparium estructura econogal canaletto y cristal reflectante claro. Librería Zenit estructura aluminio acabado titanio, cajoneras nogal canaletto, estantes y vitrinas en cristal gris transparente. Mesa Flat estructura aluminio acabado titanio y base en cristal grigio metallizzato. 2
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Siparium
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Regolazione in altezza del pannello mediante giunto cardanico laterale, effettuabile anche con i pannelli già montati Binario di scorrimento a parete in estruso di alluminio Vetro stratificato laccato grigio ombra spessore 3+3 mm Panel height adjustment with side cardan joint, which can also be done once the panels are already installed Wall sliding rail in extruded aluminium Stratified lacquered glass grigio ombra, 3+3 mm thick 2
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Höhenregulierung der Tür durch seitliches Kardangelenk, die Justierung kann auch nach der Montage noch erfolgen Gleitprofil auf der Wand aus fließgepresstem Aluminium Lackiert Sicherheitsglas Farbton Grigio Ombra, Glasstärke 3+3 mm Réglage en hauteur du panneau par un joint de cardan latéral, possible également avec les panneaux déjà montés Rail de coulissement au mur en extrusion d’aluminium Verre trempé laqué grigio ombra, épaisseur 3+3 mm 1
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Regulación en altura del panel mediante junta cardán lateral, puede ser efectuado también con los paneles ya montados Guía a pared en extrusión de aluminio Cristal templado lacado grigio ombra espesor 3+3 mm
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Siparium



Alluminio e vetro: due materiali naturali, ecologici, declinati in sempre nuove soluzioni stilistiche e funzionali: porte scorrevoli di grandi dimensioni, dove tutte le qualità estetiche del vetro sono valorizzate al massimo grado. Composizione Siparium con struttura in alluminio e vetro laccato grigio ombra. Aluminium and glass: two natural materials that are environment-friendly and always used for new stylish and functional solutions. Large size sliding panels where all the aesthetic qualities of glass are valorised to the full. Siparium composition with aluminium frame and grigio ombra lacquered glass. Aluminium und Glas: Zwei natürliche und umweltfreundliche Materialien, aus denen Lösungen mit immer anderer Gestalt und Funktion entstehen: Großflächige Schiebetüren, bei denen die ästhetischen Eigenschaften des Glases in höchstem Maße hervorgehoben werden. Zusammenstellung Siparium mit Aluminiumrahmen und lackiertem Glas Farbton Grigio Ombra. Aluminium et verre: deux matériaux naturels, écologiques, déclinés dans des solutions esthétiques et fonctionnelles toujours nouvelles: panneaux coulissants de grandes dimensions, où toutes les qualités esthétiques du verre sont valorisées au maximum. Composition Siparium avec structure en aluminium et verre laqué grigio ombra. Aluminio y cristal: dos materiales naturales, ecológicos, orientados siempre hacia nuevas soluciones estilísticas y funcionales: paneles correderos de grandes dimensiones, donde todas las calidades estéticas del cristal se valorizan al maximo grado. Composicón Siparium con estructura de aluminio y cristal lacado grigio ombra.
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Siparium Il progetto del wellness The wellness project



La cultura progettuale Rimadesio riflette una concezione dinamica degli spazi. La libertà di intervenire sul layout degli ambienti per renderli più ampi o più raccolti, con la luce come protagonista assoluta. Una definizione degli ambienti come luoghi armonici, che associano l’architettura al concetto globale di wellness. In questa pagina e nella successiva: porte scorrevoli Siparium alluminio anodizzato e vetro acidato grigio. Rimadesio’s design culture is reflected in a dynamic concept of space. The freedom to change the layout of spaces to make them more open or closer, with light playing a leading role. Rooms defined as harmonious places that combine architecture and an overall concept of wellness. On this page and in the next: Siparium sliding doors – anodised aluminium with grey etched glass. In der Entwurfskultur der Firma Rimadesio kommt ein Konzept der dynamischen Raumnutzung zum Ausdruck. Die Freiheit, in die Planung von Innenräumen einzuwirken, diese durch die absolut vorrangige Verwendung von Licht großzügiger zu gestalten oder zu untergliedern. Die Definition des Ambiente als harmonischen Ort, an dem gute Architektur mit dem umfassenden Konzept des Wohlbefindens verbunden ist. Auf dieser und folgender Seite: Schiebetüren Siparium, eloxiertes Aluminium und grau geätztes Glas. La culture du projet Rimadesio reflète une conception dynamique des espaces. La liberté d’intervenir sur la disposition des espaces pour les rendre plus vastes ou plus intimes, avec la lumière pour protagoniste absolue. Des espaces définis comme des lieux harmonieux, associant l’architecture au concept global de bien-être. Dans cette page et dans la suivante: panneaux coulissants Siparium en aluminium anodisé et verre acidé gris. La cultura proyectual de Rimadesio refleja una concepción dinámica de los espacios. La libertad de intervenir en la distribución de los ambientes para hacer que resulten más amplios o más recogidos, con la luz como protagonista absoluta. Una definición de los ambientes como lugares armoniosos, que asocian la arquitectura al concepto global del bienestar. En esta página, y en la siguiente: paneles correderos Siparium aluminio anodizado y cristal al ácido gris.
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Siparium



In questa pagina e nella successiva: porte scorrevoli Siparium struttura wengè e vetro bronzo. Cabina armadio Dress bold finitura melaminico wengè con pannelli luminosi. On this page and in the next: Siparium sliding doors, Wengè frame, with bronze glass. Dress bold walk-in closet with Wengè melamine finish and lighted panels. Auf dieser und folgender Seite: Schiebetüren Siparium mit Wengérahmen und Glas Bronze. Schrankzimmer Dress bold, Ausführung Melaminbeschichtung Wengé mit beleuchteten Paneelen. Dans cette page et dans la suivante: panneaux coulissants Siparium avec structure wengé et verre bronze. Armoire-penderie dressing Dress bold finition en mélaminé wengé avec panneaux lumineux. En esta página, y en la siguiente: paneles correderos Siparium estructura wengé y cristal bronce. Vestidor Dress bold acabado de melaminado wengé con paneles luminosos.
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Siparium Scorrevole a scomparsa Sliding in the wall



I vetri trasparenti riflettenti: una finitura che valorizza al meglio le caratteristiche più “pure” del materiale, creando una superficie che si fa attraversare dalla luce e al tempo stesso la riflette. Un’estetica essenziale e rigorosa, che riesce a restituire tutte le suggestioni uniche del vetro. Reflective transparent glass: a finish that makes the most of the “purest” characteristics of the material, creating a surface that lets the light through while reflecting it as well. An essential, minimal look that is able to provide all the uniqueness of glass. Die reflektierenden Klarglasscheiben: Eine Ausführung, bei der die “reinsten” Eigenschaften des Materials am besten hervorgehoben werden, die Oberfläche ist lichtdurchlässig und reflektiert gleichzeitig. Eine schlichte und strenge Gestaltung, die den Zauber des Materials Glas auf einzigartige Weise wiedergibt. Les verres transparents réfléchissants: une finition qui valorise au mieux les caractéristiques les plus “pures” du matériau, en créant une surface qui, à la fois, est traversée par la lumière et la reflète. Une esthétique essentielle et rigoureuse qui réussit à rendre toutes les suggestions uniques du verre. Los cristales transparentes reflectantes: un acabado que valoriza de la mejor manera las características más “puras” del material, creando una superficie que se deja atravesar por la luz y al mismo tiempo la refleja. Una estética esencial y rigurosa, que consigue restituir todas las sugestiones únicas del cristal.
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Siparium Le caratteristiche tecniche esclusive Exclusive technical features
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Vetro temperato singolo spessore 6 mm oppure vetro stratificato spessore 3+3 mm Profilo strutturale in estruso di alluminio anodizzato Rivestimento in vero legno Binario di scorrimento ad incasso totale Giunto cardanico per regolazione in altezza



1



Tempered single 6 mm thick glazing or 3+3 mm laminated glass. Structural section in extruded anodised aluminium Real wood finish Fully recessed sliding rail Cardan joint to allow height adjustment
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Einzel temperiertes Glas, Stärke 6 mm oder Verbundglas, Stärke 3+3 mm Rahmenprofil aus fließgepresstem Aluminium eloxiert Verkleidung aus Echtholz Gleitschiene, vollkommen versenkt eingebaut Kardangelenk zur Höhenregulierung
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Verre trempé simple, épaisseur 6 mm, ou bien verre stratifié, épaisseur 3+3 mm Profilé structurel en extrusion d’aluminium anodisé Revêtement en vrai bois Rail de coulissement à encastrement total Joint de cardan pour le réglage en hauteur Cristal templado simple espesor 6 mm o bien cristal estratificado espesor 3+3 mm Perfil estructural en extrusión de aluminio anodizado Revestimiento de madera verdadera Guía totalmente empotrada Junta cardán para la regulación en altura



Siparium Le maniglie Handles



Siparium Le caratteristiche estetiche Aesthetic features Dimensioni massime Maximum dimensions 1 727 Incasso 727 Inset 2 1090 Incasso 1090 Inset 3 773 Rettangolare 773 Rectangular 4 913 Piega 913 Fold



1



2



5 551 Arco 551 Arch



Tipologie estetiche Aesthetical typologies



I pannelli scorrevoli Siparium vengono sempre realizzati su misura in altezza e larghezza, fino alle dimensioni massime indicate nello schema a fianco. Siparium è disponibile in quattro tipologie estetiche: pannello a specchiatura intera, con un traverso centrale, con due o tre traversi equidistanti. Siparium panels are always custom made in height and width according to the dimensions indicated sideways on the scheme. Siparium is available with four esthetic typologies: whole glass panel, central crosspiece, two or three equidistant crosspieces. Siparium Paneele sind immer nach Mass in Hoehe und Breite hergestellt. Siehe MaximalMasse,die seitlich angegeben sind. Siparium ist mit vier aesthetischen Typologien verfuegbar: Paneel ohne Sprossen, Paneel mit mittlerem Sprosse, Paneel mit Zwei oder drei gleichabstaendigen Sprossen.
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Les panneaux Siparium sont réalisés toujours sur mesure soit en hauteur qu’en largeur, selon les dimensions maximales indiquées de côté dans le plan. Siparium est disponible dans quatre tipologies esthétiques: panneau sans traverses, panneau avec traverse centrale, panneau avec deux ou trois traverses équidistantes.
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Los paneles Siparium se realizan siempre a medida en altura y anchura, hasta las dimensiones máximas indicadas en el esquema de al lado. Siparium es disponible en cuatro tipologías estéticas: panel sin traversal, con un traversal central, con dos o tres traversales equidistantes.
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1 Pannello a specchiatura intera Whole glass panel 2 Pannello con traverso centrale Panel with central crosspiecel 3 Pannello con due traversi orizzontali Panel with two horizontal crosspieces 4 Pannello con tre traversi orizzontali Panel with three horizontal crosspieces
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Siparium Monorotaia: calcolo delle dimensioni Single rail: calculation of dimensions monorotaia a parete single wall rail



monorotaia ad incasso single built-in rail



calcolo altezza H pannello = H vano



calcolo altezza h pannello = h controsoffitto minima - 15 mm



calcolo larghezza L pannello = L vano + 10 mm



calcolo larghezza L pannello = L vano + 50 mm



height calculating panel H. = opening H.



height calculating panel H. = min. false ceiling H. - 15 mm



width calculating panel W. = opening W. + 10 mm



width calculating panel W. = opening W. + 50 mm



monorotaia a soffitto single ceiling rail
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monorotaia ad incasso contro-parete single built-in rail against wall



calcolo altezza h pannello = h soffitto minima - 100 mm



calcolo altezza h pannello = h controsoffitto minima - 15 mm



calcolo larghezza L pannello = (L vano + 50 mm)/2



calcolo larghezza L pannello = L vano + 50 mm



height calculating panel H. = min. ceiling H. - 100 mm



height calculating panel H. = min. false ceiling H. - 15 mm



width calculating panel W. = (opening W. + 50 mm)/2



width calculating panel W. = opening W. + 50 mm



Siparium Birotaia: calcolo delle dimensioni Double rail: calculation of dimensions birotaia a parete double wall rail



birotaia ad incasso double built-in rail



calcolo altezza H pannello = H vano



calcolo altezza h pannello = h controsoffitto minima - 15 mm



calcolo larghezza L pannello = (L vano + 75 mm)/2



calcolo larghezza L pannello = (L vano + 50 mm)/2



height calculating panel H. = opening H.



height calculating panel H. = min. false ceiling H. - 15 mm



width calculating panel W. = (opening W. + 75 mm)/2



width calculating panel W. = (opening W. + 50 mm)/2



birotaia a soffitto double ceiling rail
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birotaia ad incasso contro-parete double built-in rail against wall



calcolo altezza h pannello = h soffitto minima - 100 mm



calcolo altezza h pannello = h controsoffitto minima - 15 mm



calcolo larghezza L pannello = (L vano + 20 mm)/2



calcolo larghezza L pannello = (L vano + 75 mm)/2



height calculating panel H. = min. ceiling H. - 100 mm



height calculating panel H. = min. false ceiling H. - 15 mm



width calculating panel W. = (opening W. + 20 mm)/2



width calculating panel W. = (opening W. + 75 mm)/2



Siparium Trirotaia: calcolo delle dimensioni 3-ways rail: calculation of dimensions



Pannelli scorrevoli per controtelai a scomparsa: calcolo delle dimensioni Sliding panels for pocket systems: calculation of dimensions



trirotaia a soffitto 3-ways ceiling rail



pannello singolo single panel



calcolo altezza h pannello = h soffitto minima - 100 mm



calcolo altezza H pannello = H falso telaio - 40 mm



calcolo larghezza L pannello = (L vano + 70 mm)/3



calcolo larghezza L pannello = L falso telaio - 20 mm



height calculating panel H. = min. ceiling H. - 100 mm



height calculating panel H. = subframe H. - 40 mm



width calculating panel W. = (opening W. + 70 mm)/3



width calculating panel W. = subframe W. - 20 mm



pannello doppio double panel trirotaia ad incasso 3-ways built-in rail
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calcolo altezza h pannello = h controsoffitto minima - 15 mm



calcolo altezza H pannello = H falso telaio - 40 mm



calcolo larghezza L pannello = (L vano + 100 mm)/3



calcolo larghezza L pannello = L falso telaio/2



height calculating panel H. = false ceiling H. - 15 mm



height calculating panel H. = subframe H. - 40 mm



width calculating panel W. = (opening W. + 100 mm)/3



width calculating panel W. = subframe W./2



Siparium Apertura a libro e battente Folding and swing panels



Un esempio della versatilità progettuale dei sistemi Rimadesio: una composizione Siparium che integra apertura a libro e apertura battente, fornendo la massima libertà di accesso alla cabina armadio Dress bold e formulando una soluzione evoluta di interior design. In questa pagina e nella successiva: composizione Siparium con monorotaia ad incasso, apertura a libro e battente, struttura econoce canaletto e vetro riflettente chiaro, maniglia finitura titanio. Cabina armadio Dress bold con ripiani e contenitori in melaminico noce canaletto, schienali luminosi in vetro. An example of the versatile nature of Rimadesio’s design projects: a Siparium composition that puts together a folding door and swing door opening, providing maximum freedom of access into the Dress bold walk-in wardrobe and providing an avant-garde solution in interior design. On this page and in the next: Siparium composition with built-in mono-rail, folding and swing door openings eco-walnut Canaletto frame and reflecting light-coloured glass, handle in titanium finish. Dress bold walkin wardrobe with shelves and containers in melamine Canaletto walnut, lighted glass back panels. Ein Beispiel der Vielseitigkeit des Rimadesio Systems: Eine Siparium Anlage, die Faltoeffnung mit der Fluegeloeffnung integriert und die maximale Freiheit für den Zugang zu dem Schrankraum zusammen mit einer anspruchsvollen Lösung anbietet. Auf dieser und folgender Seite: Siparium Anlage mit eingebauter Weg Schiene, Falt und Fluegeloeffnung, Struktur okologische Nussbaum Canaletto, helles verspiegeltes Glas und Aluminium Griff Titan Ausfuehrung. Schrankraum Dress bold mit Melamin Fachboden und Containers Ausfuehrung Nussbaum Canaletto und beleuchtete Glasrueckwaende. Voici un exemple de polyvalence du système: une composition Siparium qui prévoit une ouverture pliante et battante qui permet le maximum d'acces au dressing Dress bold. Dans cette page et dans la suivante: composition Siparium avec monorail encastré, ouverture pliante et battante, structure econoyer canaletto et verre réfléchissant clair, poignée finition titanium. Dressing Dress bold avec étagères et meubles en melaminé noyer canaletto, dos en verre avec éclairage. Un ejemplo de la versatilidad de proyecto de los sistemas Rimadesio: una composición Siparium que integra apertura a libro y apertura batiente, proporcionando la máxima libertad de acceso al vestidor Dress bold y realizando una solución evolucionada de diseño de interiores. En esta página, y en la siguiente: composición Siparium con monocarril embutida, apertura a libro y batiente, estructura econogal Canaletto y cristal reflectante claro, manilla acabado titanio. Vestidor Dress bold con estantes y elementos accesorios en melamina nogal canaletto, paneles traseros luminosos en cristal.
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Siparium Apertura battente Swing opening



Rimadesio amplia ulteriormente le possibilità compositive del sistema Siparium, riproponendo la versione con apertura battente. Una scelta progettuale che assicura un’alternativa alle porte in situazioni architettoniche di ampio respiro, con la possibilità di completare ambienti in cui sono già presenti composizioni Siparium nel segno della massima coerenza. A lato: Siparium struttura econoce canaletto e vetro riflettente chiaro, maniglia finitura titanio. Rimadesio widens the choice of composition for the Siparium system even further, by bringing back the swing door version. A design choice that guarantees an alternative to doors in important architectural situations, with the possibility of adding to already existing Siparium compositions in a coherent manner. To the side: Siparium eco-walnut Canaletto frame and reflecting light-coloured glass, handle in titanium finish. Rimadesio erweitert die Anlage-Möglichkeiten von dem Siparium System, mit der Fluegeloeffnung. Eine Design Auswahl, die eine Alternativ zu den normalen Tür in besonderen architektonischen Situationen darstellt, mit der Möglichkeit, komplette Umgebungen, in denen bereit Siparium anwesend ist, die höchste Übereinstimmung anzubieten. Seitlich: Siparium Struktur oekologische Nussbaum Canaletto und hell verspiegeltes Glas, Aluminium Griff Titan Ausfuehrung. Rimadesio enrichie ultérieurement les propositions du système Siparium avec la version battante. Une possibilité supplémentaire pour compléter les ameublements en accouplant plusieurs solutions, gardant sa cohérence du projet. De coté: Siparium finition econoyer canaletto et verre réfléchissant clair, poignée finition titanium. Rimadesio amplía las posibilidades compositivas del sistema Siparium, volviendo a proponer la versión con apertura batiente. Una elección de proyecto que asegura una alternativa a las puertas en situaciones arquitectónicas de gran alcance, con la posibilidad de completar ambientes en los cuales ya existen composiciones Siparium en el signo de la máxima coherencia. El la imagen de al lado: Siparium estructura en econogal Canaletto y cristal reflectante claro, manilla acabado titanio.
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Siparium Apertura a libro Folding panels



La continua evoluzione tecnologica Rimadesio ha prodotto un meccanismo per l’apertura a libro dotato di superiori prestazioni funzionali. Il carrello di scorrimento e tutti i componenti del sistema sono progetti esclusivi Rimadesio, pensati per garantire movimenti leggeri e silenziosi. Rimadesio’s ongoing technological evolution has resulted in a dual folding mechanism with higher functional performance. The sliding carriage and al the system’s components are designed exclusively by Rimadesio, and are developed to guarantee light, silent movements. Durch kontinuierliche technologische Weiterentwicklung hat Rimadesio einen Falttür-Mechanismus von höchster Funktionsfähigkeit herausgebracht. Der Laufwagen und alle Systemkomponenten sind Exklusiventwicklungen von Rimadesio, die ein leichtes und geräuschloses Gleiten ermöglichen. L’éternelle évolution technologique Rimadesio a produit un mécanisme à ouverture pliante, équipé de fonctionnalités supérieures. Le chariot de coulissement ainsi que tous les composants du système sont des projets exclusifs de Rimadesio, pensés pour garantir des mouvements légers et silencieux. La continua evolución tecnológica de Rimadesio ha ideado un mecanismo para la apertura de fuelle dotado de prestaciones funcionales superiores. El carril y todos los componentes del sistema son proyectos exclusivos Rimadesio, ideados para garantizar movimientos suaves y silenciosos.
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Siparium Apertura a libro: caratteristiche tecniche Folding panels: Technical characteristics
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Profilo in alluminio ad incasso totale Carrello di scorrimento. Corpo in nylon con tampone di fine corsa integrato in gomma morbida. Perno centrale di rotazione in acciaio temperato e ruote in nylon e fibra di vetro per garantire uno scorrimento sempre leggero e silenzioso. Mozzo in acciaio temperato e lucidato per minore attrito, con doppio parapolvere in metallo Profilo di scorrimento brevettato in estruso d’ alluminio con microalettature interne, studiate per ridurre ed attutire il rumore durante lo scorrimento del pannello Regolazione in altezza del pannello mediante giunto cardanico laterale. La regolazione è effettuabile anche con il pannello già montato Giunti di apertura in acciaio, nylon e fibra di vetro Fully recessed aluminium section Sliding carriage. Nylon body with built-in soft rubber buffer pad. Central tempered steel axle and nylon and fibreglass wheels to guarantee constantly light, silent sliding. Hub in hardened, polished steel for less friction, with a double metal dust guard Patented sliding section in extruded aluminium with internal micro fins, designed to reduce and dampen noise when the panel is sliding Panel height adjustment by means of side Cardan joint. This adjustment can be done even when the panel has already been installed Opening joints in steel, nylon, and fibreglass
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Vollkommen versenkt eingebautes Aluminiumprofil Laufwagen Nylongehäuse mit integriertem Stopper am Endanschlag aus weichem Gummi. Zentraler Drehzapfen aus gehärtetem Stahl und Rollen aus Nylon und Glasfaser, die ein leichtes und geräuschloses Gleiten ermöglichen. Nabe aus gehärtetem und zur Verringerung der Reibung poliertem Stahl mit doppeltem Staubschutz aus Metall Patentiertes Gleitprofil aus fließgepresstem Aluminium mit Mikrorippen auf der Innenseite, eigens geplant um das Gleitgeräusch der Tür zu verringern und zu dämpfen Höhenregulierung der Tür durch seitliches Kardangelenk. Die Regulierung kann auch nach der Montage der Tür noch erfolgen Anschlagprofil aus Stahl, Nylon und Glasfaser Profilé en aluminium à encastrement total Chariot de coulissement. Corps en nylon avec tampon de fin de course intégré en caoutchouc souple. Pivot central de rotation en acier trempé et roulettes en nylon et fibre de verre pour garantir un coulissement toujours léger et silencieux. Moyeu en acier trempé et poli pour un frottement réduit, avec double parepoussière en métal Profilé de coulissement breveté en extrusion d’aluminium avec microailettes internes, étudiées pour réduire et atténuer le bruit pendant le coulissement du panneau Réglage en hauteur du panneau par un joint de cardan latéral. Le réglage est possible même si le panneau est déjà monté Joints d’ouverture en acier, nylon et fibre de verre
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Perfil de aluminio totalmente empotrado Carril. Cuerpo de nylon con tampón de final de carrera de blanda goma integrado. Pivote central de rotación en acero templado y ruedas de nylon y fibra de vidrio para garantizar un deslizamiento siempre suave y silencioso. Buje de acero templado y pulido para una menor fricción, con doble guardapolvo de metal Perfil de deslizamiento patentado en extrusión de aluminio con microaletas internas, estudiadas para reducir y atenuar el ruido durante el deslizamiento del panel Regulación de la altura del panel mediante junta cardán lateral. La regulación puede ser efectuada también con el panel ya montado Juntas de apertura de acero, nylon y fibra de vidrio



Siparium Apertura battente e a libro: calcolo delle dimensioni Folding and swing opening: Dimension calculation monorotaia a soffitto in luce apertura battente single ceiling rail in the opening swing opening



monorotaia ad incasso in luce senza montanti laterali apertura a libro recessed monorail without side runners folding opening



Calcolo altezza H pannello = H vano - 110 mm



Calcolo altezza H pannello = H controsoffitto minima - 25 mm



Calcolo larghezza L pannello = L vano - 68 mm



Calcolo larghezza L pannello = (L vano - 20 mm)/4



Height calculating panel H. = opening H - 110 mm



Height calculating panel H. = min. false ceiling H - 25 mm



Width calculating panel W = opening W - 68 mm



Width calculating panel W. = (opening W - 20 mm)/4



monorotaia a parete fuori luce apertura a libro wall single rail out of the opening folding opening



Calcolo altezza H pannello = H vano max - 5 mm Calcolo larghezza L pannello = (L vano + 82 mm)/2 Height calculating panel H. = opening H max - 5 mm Width calculating panel W. = (opening W + 82 mm)/2



A sinistra: ante con apertura a libro struttura in alluminio rivestito in econoce canaletto. Spessore complessivo delle ante chiuse 120 mm. Angolo di apertura 100°. To the left: dual-folding door with aluminium frame with an ecowalnut canaletto finish. Overall thickness of closed doors 120 mm. Opening angle 100°. Links: Falttüren mit Aluminiumrahmen und Verkleidung aus Ökonussbaum Canaletto. Gesamtbreite der zusammengefalteten Türen 120 mm. Öffnungswinkel 100°. A la gauche: portes à ouverture pliante, structure en aluminium revêtu de noyer ecocanaletto. Épaisseur totale des portes fermées 120 mm. Angle d’ouverture 100°. A la izquierda: paneles con apertura libro estructura en aluminio chapado econogal canaletto. Espesor total de las puertas cerradas 120 mm. Ángulo de apertura 100°.
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finishings



L’innovazione tecnologica Rimadesio è sempre completata da un’esclusiva proposta stilistica. Varietà di scelta e massima qualità attestata dalle norme europee: finiture pensate per definire progetti in grado di migliorare la vita quotidiana. Un’eccezionale libertà progettuale che spazia dalla varietà dei materiali all’ampiezza della gamma tipologica e cromatica dei vetri. Fulcro delle proposte Rimadesio è l’esclusiva collezione Ecolorsystem che identifica i vetri laccati, in finitura lucida e opaca, a cui si aggiungono 5 tinte in finitura reflex con effetto metallizzato riflettente.



B



Rimadesio’s technological innovations are always complemented by exclusive design proposals.Variety of choice and high standards of quality in line with European norms: finishes created to define designs that can improve daily life. An exceptional freedom of design that goes from choice of materials to a wide range of glass types and colours. The fulcrum of Rimadesio’s solutions is the Ecolorsystem that contains lacquered glass in glossy and mat finishing, plus the 5 colours with a reflex finish with a reflecting metallic effect.



Die technologische Innovation von Rimadesio wird stets durch ein exklusives stilistisches Angebot ergänzt. Vielseitige Auswahl und höchste Qualität, die von den europäischen Richtlinien bestätigt wird: Ausführungen zur Realisierung von Projekten, die in der Lage sind, das tägliche Leben zu verbessern. Eine außerordentliche Freiheit bei der Planung, die von der Mannigfaltigkeit der Materialien bis hin zur Breite des Sortiments an Glasarten und -farben reicht. Protagonist der Rimadesio Angebote ist die exklusive Kollektion Ecolorsystem, die die lackierten hochglaenzenden und matten Gläser auszeichnet: zu denen 5 Tönungen von Reflexglas mit reflektierendem Metalleffekt hinzukommen.



L’innovation technologique Rimadesio est toujours complétée par une proposition stylistique exclusive. Variété de choix et qualité maximum attestée par les normes européennes: finitions pensées pour définir des projets en mesure d’améliorer la vie quotidienne. Une liberté de projet exceptionnelle qui va de la variété des matériaux à l’ampleur de la gamme chromatique et typologique des verres. Au coeur des propositions de Rimadesio se trouve la collection exclusive Ecolorsystem qui identifie les verres laqués brillant et opaque auxquelles s’ajoutent 5 teintes en finition reflex avec effet métallisé réfléchissant.



La innovación tecnológica Rimadesio es siempre completada por una exclusiva propuesta estilística. Variedad de elección y máxima calidad certificada por las normas europeas: acabados ideados para definir proyectos capaces de mejorar la vida cotidiana. Una excepcional libertad de proyecto que va desde la variedad de los materiales hasta la amplitud de la gama tipológica y cromática de los cristales. El punto principal de las propuestas Rimadesio es la nueva colección Ecolorsystem caracterizada por los cristales lacados, en acabado brillante y mate, a las cuales se añaden 5 colores en acabado reflex con efecto metalizado reflectante.



Schema finiture Siparium Siparium finishings overview



Guida ai vetri Rimadesio Guide to Rimadesio glasses I vetri temperati Tempered glasses



I vetri stratificati Laminated glasses



Ecolorsystem Ecolorsystem



Vetri singoli. Resistenza meccanica di 5 volte superiore rispetto ad un vetro normale. In caso di rottura si sbriciola in minuti frammenti inoffensivi. Conformi alle norme UNI EN 12150, UNI 7697 e U  NI EN 12600 in materia di sicurezza per i vetri d’arredamento.



Vetri doppi. Fra i due vetri è inserita una sottile pellicola di materiale plastico, trasparente ed invisibile, che aderisce completamente alle due superfici. Entrambe le superfici sono perfettamente lisce. Resistenza alla rottura conforme alle norme UNI EN ISO 12543, UNI 7697 e UNI EN 12600. La pellicola di materiale plastico in caso di rottura trattiene i frammenti.



Collezione di vetri laccati disponibili in finitura lucida e opaca, prodotti utilizzando esclusivamente vernici all’acqua di ultima generazione, con cottura a 110°C e un ciclo di lavorazione a basso impatto ambientale. Resistenza alla corrosione conforme alla norma UNI EN ISO 9227. Resistenza agli sbalzi di temperatura conforme alla norma UNI 9429. Colori inalterabili nel tempo perchè applicati sulla superficie interna del vetro, al sicuro da macchie, polvere e umidità. Lo spessore del vetro crea un esclusivo effetto di “profondità”.



Single tempered glasses. Mechanical resistance 5 times superior in comparison to a normal glass. In case of breaking it actually crumbles in harmless tiny fragments. In accordance with the UNI EN 12150, UNI 7697 and UNI EN 12600 rules with reference to the security of glasses for decoration purposes. Einzelne Glaeser. Das temperierte Glas ist fünf mal harter als ein normal Glas. In Fall von Bruch das Glas geht in kleine harmlose Teilen. Das entspricht die einschlägigen UNI EN 12150, UNI 7697 und UNI EN 12600 Sicherheitsnormen für die Einrichtungsgläser. Verre singuliers. Résistance mécanique 5 fois supérieure par rapport à un verre normal. En cas de rupture il s’effrite en petits fragments inoffensives. Conformes aux normes UNI EN 12150, UNI 7697 et UNI EN 12600 en matière de sécurité pour. les verres d’ameublement. Cristales simples. Resistencia mecánica 5 veces más que un cristal normal. En caso de rotura se desmenuza en pequeños fragmentos inofensivos. Conformes a las normas UNI EN 12150, UNI 7697 y UNI EN 12600 en materia de seguridad por cuanto concierne los cristales para el amueblamiento.



Double glasses. Between the two glasses a thin plastic film is inserted. Transparent and invisible it perfectly sticks to both surfaces. Both surfaces are perfectly smooth. Resistance to breaking in accordance with the UNI EN ISO 12543, UNI 7697 and UNI EN 12600 rules. The plastic film withholds the fragments in case of breaking. Doppelglaeser. Es handelt sich um zwei verschiedene Glasscheiben die zusammen in der Mitte mit einem leichten unsichtbaren Plastik Film Strukturfestigkeit versichern. Beide Oberfläche sind vollkommen glatt. Bruchfest entsprechend die Normen UNI EN ISO 12543, UNI 7697 und UNI EN 12600. In Fall von Bruch bleiben die Scherbe an der Plastikfilm geklebt. Verres doubles. Entre les deux verres on trouve une pellicule de matériel plastique très fine, transparente et invisible parfaitement adhérante aux deux surfaces. Les deux surfaces sont parfaitement lisses. Résistance aux ruptures conforme aux normes UNI EN ISO 12543, UNI 7697 et UNI EN 12600. La pellicule de matériel plastique tient les fragments en cas de rupture. Cristal doble. Entre los dos cristales está insertada una sutil película de material plástico, transparente e invisible, que se adhiere completamente a las dos superficies. Ambas las superficies son perfectamente lisas. Resistencia a la rotura conforme a las normas UNI EN ISO 12543, UNI 7697 y UNI EN 12600. En caso de rotura los fragmentos se adhieren a la película de material plástico.



Vetri laccati lucidi Superfice perfettamente liscia. Brillantezza equivalente a 100 gloss. Vetri non trasparenti, caratterizzati dall’alto potere riflettente. Resistenza alla graffiatura superiore rispetto alle convenzionali superfici laccate. Vetri laccati opachi Superficie con effetto vellutato al tatto. Vetri non trasparenti, caratterizzati da un effetto di opacità molto marcato. Microsolcatura superficiale che conferisce un’elevata resistenza alla graffiatura. Refrattari alle impronte digitali. Rimadesio glass: ecological glossy or mat painted glass, produced with non polluting, last generation water-based paints and 110° C baking temperature , in order to create a manufacturing process, aimed to reduce the environmental impact even more. Corrosion resistance conforms to the UNI EN ISO 9227 standard. Temperature fluctuation resistance conforms to the UNI 9429 standard. The colour is inside the double glass, safe from stains, dust and humidity. The thickness of the glass creates an exclusive “depth” effect. Glossy lacquered glasses Perfectly smooth surface. Brightness equivalent to 100 gloss. Not transparent glass, characterized by high reflectivity. Higher scratch resistance compared to conventional painted surfaces. Mat lacquered glasses Surface with velvet touch effect. Not transparent glasses,



vetri glasses characterized by a very marked opacity effect. Surface high resistant to scratching. Refractory fingerprints. Matt und hochglanz - lackierte Glaeser, die oekologisch sind, weil sie mit umweltfreundlichen wasserloesichen Lacken bei einer Kochtemperatur von 110° hergestellt werden. Korrosionsprüfung gemäß Bestimmung UNI EN ISO 9227. Temperaturwechselprüfung gemäß Bestimmung UNI 9429. Die Farben sind unveränderlich, weil es auf die innere Oberfläche des Glases, sicher vor Flecken, Staub und Feuchtigkeit aufgetragen . Die Dicke des Glases erzeugt eine einzigartige Wirkung von “Tiefe”. Hochglaenzend lackierte Glaeser Vollkommen glatte Oberfläche. Helligkeit entsprechend 100 Gloss. Undurchsichtige Glaeser, durch eine hohe Reflektivität gekennzeichnet. Hoehere Kratzfestigkeit zu herkömmlichen lackierten Oberflächen vergliechen. Matt lackierte Glaeser Oberfläche mit “Velvet touch” Effekt. Unduchsichtige Glaeser, gekennzeichnet durch einen MattEffekt sehr ausgeprägt. Oberfläche, die eine hohe Resistenz gegen Kratzer gibt. Groesse Widerstand an Fingerabdrücke. Collection de verres lacqués brillants ou mats, écologiques, puisqu’ils sont produits en utilisant des peintures à l’eau non polluantes et avec une témperature de cuisson de 110° C, afin de créer un cicle de production à bas impact sur l’environnement. Résistance à la corrosion conformément à la norme UNI EN ISO 9227. Résistance aux écarts de température conformément à la norme UNI 9429. Couleurs inaltérables appliquée parce que la surface interne du verre, à l’abri des taches, poussière et l’humidité. L’épaisseur du verre crée un effet unique de la “profondeur”. Verres laqués brillants Surface parfaitement lisse. Luminosité équivalent à 100 Gloss. Verres pas transparents, caractérisé par une haute réflectivité. Résistance aux rayures supérieure par rapport aux conventionnelles surfaces peintes.



Verres laqués mats Surface avec effet toucher velours. Verres pas transparents avec caractéristique d’opacité très marquée. Surface avec une haute résistance aux rayures. Réfractaires aux empreintes digitales Colección de cristales lacados disponibles en los acabados brillantes y mates. La pintura empleada es exclusivamente a base de agua con instalaciones de última generación, con cocción a 110 ° C y un proceso de fabricación de bajo impacto ambiental. Resistencia a la corrosión conforme a la norma UNI EN ISO 9227. Resistencia a las variaciones de temperatura conforme a la norma UNI 9429. Colores inalterables en el tiempo, porque aplicados en la superficie interna del cristal, al resguardo de manchas, polvo y humedad. El grosor del cristal crea un exclusivo efecto de “profundidad”. Cristales lacados brillantes Superficie perfectamente lisa. Brillantez equivalente a 100 gloss. Cristales no transparentes, del alto poder reflectante. Resistencia a las rayas mucho más alta que las convencionales superficies lacadas. Cristales lacados opacos Superficie con efecto aterciopelado al tacto. Cristales no transparente, del característico efecto de opacidad muy marcado. Microsurcos superficiales con alta resistencia a las rayas. Refractarios a las huellas dactilares.



Ecolorsystem vetri laccati lucidi glossy lacquered glasses



vetri trasparenti transparent glasses



vetri satinati satined glasses



55 specchio 49 grigio metallizzato



vetro laccato lucido al campione sample colour lacquered glass



pannello porta door panel elementi strutturali structural elements



30 alluminio 30 aluminium



29 titanio 29 titanium



16 bianco latte opaco 16 mat white



Ecolorsystem laccato opaco mat lacquering



14 brown 14 brown



binario di scorrimento sliding rail profilo di ancoraggio a parete wall fixing profile profilo di aggiustaggio a soffitto adjusting profile against ceiling profilo ad incasso built-in profile veletta copribinario closing cover struttura structure montante laterale side runner stipite jamb copristipite cover jamb Binari per porte a libro e battenti / Schema finiture Rails for folding and swing doors / Finishings overview elementi strutturali structural elements binario di scorrimento sliding rail profilo di ancoraggio a parete wall fixing profile profilo di aggiustaggio a soffitto adjusting profile against ceiling profilo ad incasso built-in profile veletta copribinario closing cover



30 alluminio 30 aluminium



29 titanio 29 titanium



16 bianco latte opaco 16 mat white



Ecolorsystem laccato opaco mat lacquering



14 brown 14 brown



Schema generale delle finiture General finishings overview



Ecolorsystem



Schema generale delle finiture General finishings overview
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Vetri laccati Lacquered glasses



Strutture e profili Structures and profiles



lucidi opachi glossy mat



laccato opaco mat lacquered
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37 Acquamarina 36 Blu londra 39 Verde inglese 35 Blu notte 34 Blu polvere 53 Bianco neve 47 Grigio perla 38 Azzurro cera 40 Grigio cenere 48 Grigio ardesia 59 Grigio chiaro 56 Lino 41 Grigio ombra 57 Tortora 58 Caffè 45 Avorio 74 Canapa 73 Giallo kashmir 72 Ocra 71 Savana 50 Bianco latte 52 Corda 43 Laguna 42 Verde muschio 33 Verde oliva 78 Sabbia 51 Nocciola 76 Rosso india 79 Melanzana 46 Nero
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Bianco reflex Kaki reflex Brina reflex Cacao reflex Nero reflex
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Vetri trasparenti Transparent glasses
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05 Trasparente extrachiaro 00 Trasparente 63 Grigio 65 Bronzo 67 Riflettente chiaro 64 Riflettente grigio 60 Rete alluminio 61 Rete inox 62 Rete bronzo Vetri satinati Satinated glasses
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01 Acidato 02 Acidato extrachiaro 80 Nuvola 82 Nuvola extrachiaro 03 Acidato grigio 04 Acidato bronzo 10 Acidato riflettente grigio 11 Acidato riflettente chiaro Vetri neutri Neutral glasses 49 Grigio metallizzato 55 Specchio 68 Specchio grigio
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Strutture e profili Structures and profiles Alluminio Aluminium



Vetri reflex Reflex glasses 90 92 93 94 89 



Vetri Glasses



50 108 16



52 107



43 119



42 118



33 111



26 Bianco neve opaco / mat 16 Bianco latte opaco / mat 13 Nero 30 Alluminio 31 Alluminio lucido 29 Titanio 14 Brown 24 Piombo spazzolato Essenze, nobilitati, acrilico e marmo Woods, melamine, acrylic and marble
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25 Larice carbone 19 Rovere termotrattato 27 Rovere nero 15 Noce 22 Acrilico bianco 28 Marmo calacatta
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Porta scorrevole Siparium 

Siparium design Giuseppe Bavuso. Il sistema di porte scorrevoli che riassume la ..... migliorare la vita quotidiana. Un'eccezionale libertÃ  progettuale che spazia ...
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Porta scorrevole Velaria 

impacto ambiental. Resistencia a la corrosiÃ³n conforme a la norma UNI. EN ISO 9227. Resistencia a las variaciones de temperatura conforme a la norma UNI ...
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Pergola com Porta 

Pergola com Porta. Pergola with door Pergola avec porte Pergola con puerta. Ref. AJ/LG330-243 x 169 x 225 cm. %. %. 2. .
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Alemania - PORTA - Mincetur 

Negocios, Banco Mundial; Mapa de Comercio International, Centro Internacional .... (http://www.einzelhandel.de/pb/site/h
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PORTA CUBETA DE PATADA 

PORTA CUBETA DE PATADA. Especificaciones: Arillo de lámina de acero inoxidable, tipo ansi-304 calibre No. 12 de 38 mm. (
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Escovas | Porta-Escovas 2010 

N.º ECS: EX-201. MEDIDAS: 5 x 8 x 23. MARCA DO ALTERNADOR: WAPSA. N.º ORIGINAL: WAPSA 403.007. APLICAÇÃO: Caminhões (VW
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Alemania - PORTA - Mincetur 

Camisas de punto de algodón, de distinto color, para hombres. Camisas de punto de algodón, de un solo color, para hombre
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Porta in vetro Link 

solution created for high quality interior design projects, marked by their quest for maximum aesthetic rigour. On this page: Link+ door with overhead light in ...
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Porta-toalhas ReferÃªncia Material Acabamento 

Medidas em milimetros (mm). DESCRIÃ‡ÃƒO CATÃ�LOGO: Porta-toalhas. ReferÃªncia. Material. Acabamento. Modelo. Peso Total
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Porta-toalhas ReferÃªncia Material Acabamento 

Porta-toalhas. ReferÃªncia. Material. Acabamento. Modelo. Peso Total DimensÃµes (LxAxP). Embalagem. Tipo. 291002-61. Lig
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DESCRIÇÃO CATÁLOGO: PORTA-TOALHAS MODELO 

Posicione a furação do suporte rente aos furos da parede e fixe-o com os parafusos. Posicione la perforación del soporte
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Im Bann der Porta Nigra 

Freundinnen. Beste Freundinnen! Zusammen ... Deutschlands. Na, wenn das kein .... etwas zu sagen. Die FÃ¼nf setzten sich auf eine Bank, die neben dem.
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Porta-toalhas Referência Material Acabamento 

Comprimento. Peso Total Dimensões (LxAxP). Embalagem. Tipo. 291019-61. Liga de Cobre. Cromado. 380g. -. 400 mm. Blister.
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Carro porta tronchi a moduli 

log - turners with single or simultaneous controls - 90° arm tilting • Automatic cutting cycle (upon request) • Blade si
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Wie man Koss Porta Pro 

17.06.2017 - Es ist ein bekanntes Problem, dass Ihr Kabel Ihrer Kopfhörer von Zeit zu Zeit brechen. Dieser. Leitfaden zeigt Ihnen, wie das Original-Kabel mit ...
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Porta fidei - Obispado de Cádiz y Ceuta 

Por eso, también hoy es necesario un compromiso eclesial más convencido en favor de una nueva evangelización para redesc










 


[image: alt]





im bann der porta nigra by annalena hees -84pdf ... AWS 

This. Im. Bann. Der. Porta. Nigra. By. AnnaLena. Hees. PDF on the files/S3Library-58498-963cc-244f5-E0223-77cd0.pdf file begin with Intro, Brief Discussion until the. Index/Glossary page, look at the table of content for additional information, if pr










 


[image: alt]





Porta ovo na Internet, fabricação digital no café da ... - Thingiverse 

3 feb. 2014 - Commons 4.0 internacional, reconhecimento CC BY. ... La persona voluntaria debe aceptar que su trabajo que
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uploads/026bd61e 41f4 4ad7 a9a4 e4c04291d049/Ana Mª Vázquez Porta 












 


[image: alt]





Largo total con porta patente mm. 4.555 Ancho 

Distancia mÃnima al suelo mm. 193 ... TecnologÃa SKYACTIV-G recibiÃ³ el premio de la TecnologÃa del aÃ±o 2012 en JapÃ
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Largo total con porta patente mm. 4.555 Ancho total mm 

Sistema antibloqueo de frenos (ABS) con control distribución de frenado electrónica (EBD) y ... Adaptive LED Headlights
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Largo total con porta patente mm. 4.555 Ancho total mm 

Rear Cross Traffic Alert (RCTA). Sistema de asistencia al mantenimiento de carril. Lane Keep Assist System (LAS). Sistem
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el risott del carlo porta libro giovanna ferrante dbid p76d 
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Descarregar la SEM'17. Compartir et porta més lluny ... - Valencia.es 

sis mesos, l'Anell Ciclista ha sigut la via ci- clable més usada de ... València un premio por el conjunto de ..... 5K y
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